Складаныя месцы

06 студзеня 2005 году

Малмзбэры

сябялюбны

ва Ўілі -- у Ўілі

ту-у-у (не пераходзіць у ў)

Блю
уараць -- ці дапускаць? Бо трэба было б: увараць.

А. дэ Врыс (БелЭн, 17 : 346 : 1вс), Навраціл (тс 1с), 
ПРЫКЛАД МЯККАСЬЦІ ЗЫЧНЫХ У ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ: капялюш
гомайасматычны – йа трэба захаваць, бо гомай+асматычны

цэль (ням. Ziel) – цаляць – аформіць як выключэнне (праводзіцца аканне)

гішп. llanos

мязга – мязьзе

Сафокл Сафоклес

Ахіл Ахілес

Геракл Гераклес

Пэрыкл Перыклес

рыелтар. У АБС: рыалтар

як перадаваць нямецк. tz: Schutz – Шуц ці Шутц (гл. БелЭн: Шутц, Шуц, але толькі Шуцбунд)? на фоне таго, што падобнае спалучэньне тч захоўваем.

Шахеразада

Каб нумарацыя зносак у прадмове й асноўным тэксьце не была аднолькавымі родкамі. Напр, у прадмове А, B, C… А ў асноўным тэксьце лічбамі.

Формы скланеньня зь “зьнікомым” шыпячым (ш, ч): Смаршчок – смаршка або смарчка, смаршкі або смарчкі

Дошка, дошкі – дошчак

Гаршчок – гаршка, гаршкі
Sapunova(ha)

ня праз Kh – не праз нас

множналікавы

мезенчык (Бірыла) ці мезеньчык.
шуфель, а ня шуфэль, бо чаргуецца з нулём гуку. шархубэ/ель, дупель (птушка, мо па-бел. інакш?)
абыймаць, абыймо 

Ізраіль ці Ізраэль. Габрыель і Даніель на фоне Гаўрыіл і Данііл.
остарбайтэр дзе націск?

дызьбіяпаліва, бундэсьліга але арт. 90.

ТЮГ [т’йух] ці [ц’ух]
дзюраль ці дураль
Прыклад у ль: салямі (іт. salame)
Ўэльскі ці Ўэлскі (Ўэлз +ск > -лск-)

дызьбіяпаліва

Бегамля й Бягомель – бегамскі й бягомскі, але арт. 33з (ль захоўваецца)
полiокс

фортэпіяна

контраідэя, але контрагент – сфармуляваць: накладаньне а

ТБ і радыё

пазьбегчы, адпачнуць, прабачце

соцыялінгвістычны
Афіцыйная тэрміналягічная камісія была створаная загадам ад 17 траўня 1995. Тэрміналягічная камісія ТБМ на той момант ужо была (існавала з 1990)

РБС-53: іён, трыё.

Беглы націскны е: журавель, карабель, рубель – жураўля, карабля, рубля.

губэрня – губэранскі ці губэрскі (1859 lacinka; А. Ельскі, 1892; Байкоў–Некрашэвіч)

Сатэрлэнд (Sutherland) Запруднік:  Сад(з)эр…

Mальборк ці Mальбарк

ВЫКІНУЛІ З АСН. ТЭКСТУ

Заўвага. У іншамоўных уласных назовах складанае будовы можа разьвівацца пабочны націск: Гё̀тэбóрг/Ґё̀тэбóрґ (Göteborg), Èлаўстóўн (Yellowstone), Сё̀дэрстрэ´м (Söderström), Ля Рòшфукó (La Rochefoucauld), Мòн-Бля´н (Mont Blanc), Мòнрэáль (Montreal), Мòнтэвідэ´о (Montevideo), Грòтэвóль/Ґрòтэвóль (Grotewohl).
1. Спалучэньне гн пішацца нязьменна: стогн, стагнаць. Цяг-нуць, стыг-нуць, прамільг-нуць. Прапанова Паўлаўца. але бразнуць.
Заўвага. Гішпанскае j перадаецца як х: ва ўласных назовах – цьвёрда: Хэрэс, Хэсус, у агульнай лексыцы – мякка: херас. БАР: Хесус. СКРЭСЬЛІЎ

1. Фінальны і ў румынскіх (у т. л. малдоўскіх) уласных назовах не перадаецца на пісьме: , а пасьля неразьвярдзелых зычных абазначае мяккасьць

-ni [n] – -нь: Баташань (Botoşani), Кэўшэнь (Căuşeni);

-şi [š] – -ш: Яш (Iaşi);
-ti [t] – -ць: Вулкэнэшць (Vulcăneşti), Фларэшць (Floreşti);

-ţi [с] – -ц: Бэлц (Bălţi), Галац (Galaţi).
ПАЎЛАВЕЦ:

Заўвага Б. Адрозьніваюцца склонавыя формы словаў леў і Леў: у агульным назоўніку леў пры словазьмяненьні, а таксама ў некаторых вытворных зьнікае беглы е, і ў іх разьвіваецца прыстаўны і: ільва, ільвы, ільвіца ды ільвіха, ільвянё; у асабовым імені Леў галосны е ня беглы: Лява Гарошкі, Ляву Сапегу, з папам Лявом Х, пры Ляву Акіншэвічу. ВВ: за Лява і лява-ільва.

ВВ: артаграфічны.

абыймо

каўдыльлё (Булыка: каўдыльё)

нэцке/нэцкэ (БелЭн), саке/сакэ
Ізраіль – Ізраэль

у Ужгарадзе

САНЬКО: дзе ўзяць спасылку?

КУЛЬША: Палатлы, Дэнізьлі
Правапіс складаных слова: прыняць прапанову 1951 году: о ў няпершай частцы складаных словаў не падлягае аканьню: абароназдольнасьць, бояздольны, кароткахвалевы, народалюб, апроч выпадкаў, калі гэта адбылося з этымалягічным о ў зыходнай форме слова: вадаправод, малаказавод, самалакурэньне, пчала-, галавакружэньне.
Заўвага Б. Ва ўласных імёнах дапускаецца захаваньне ненаціскнога канцавога о ў выпадках, калі супрацьстаўленьне о–а выконвае сэнса​адрозную функцыю: Вінчэ´нцо (муж. імя) – Вінчэ´нца (жан. імя), Франчэ´ско (муж. імя) – Франчэ´ска (жан. імя).

БУЛЫКА: радэо

Канцавы ненаціскны [¥:] (доўгі о), калі перадаецца спалучэнь​нем au, то транскрыбуецца – праз аў: Нэсаў (Nassau); калі ж абазначаецца літараю о, то перадаецца праз а – паводле правіла аканьня: ?????????ПРАВАПІС ВЯЛІКАЕ ЛІТАРЫ

2. Аднаслоўныя ўласныя назовы пішуцца зь вялікай літары: Армэнія, «Тытанік», Язэп, як і ўсе элемэнты шматслоўных імёнаў і тапонімаў (назоваў геаграфічных аб’ектаў): горад Старыя Дарогі, вёска Каралёў Стан, Чырвонае мора; Аб’яднаныя Арабскія Эміраты, Астравы Зялёнага Мысу, Вялікая Брытанія, Злучаныя Штаты Амэрыкі, Новая Зэляндыя, Рэспубліка Беларусь
.

3. Пераважная бальшыня грэцкіх і лацінскіх словаў (у т. л. квазігрэцызмаў і квазілацінізмаў) пры асваеньні страцілі характэрныя фіналі -ος, -ες, -ium, -ius, -um, -us: фэст (festum), сэнс (sensus), экстракт (extractus), .......

Некаторыя грэцызмы й лацінізмы існуюць у паралельных формах – арыгінальнай (зь фіналямі -ос (-ас), -ес, -іюм, -іюс, -ум, -ус) і асвоенай (безь яе):

― з тоесным значэньнем: аазіс – ааза
, тэзіс – тэза, ...; дэкорум – дэкор, індывідуўм – індывід, радыюм – рад (хімічны элемэнт), санктуарыюм – санктуар, ....

― з розным значэньнем: базіс – база, тонус – тон, ........

Шэраг грэцызмаў і лацінізмаў існуюць толькі ў форме з характэрнаю фінальлю: космас, хаос; акварыюм, вакуўм, вірус, вотум, генэралісымус, глобус, глядыёлюс, казус, калёквіюм, кворум, максымум, мінімум, мэмарандум, натарыюс, опіюм, опус, патрыцыюс, прэзыдыюм, прэміюм, радыюс, рэфрэндум, соцыюм, статус, тэрарыюм, ультыматум, унікум, фокус, цытрус, экстремум
; Гэльвэцыюс, Мёбіюс, Піюс ды інш.

4. Назоўнікі мужчынскага роду:

― на -і/-ы: вікары, падкаморы, падканюшы, падскарбі, падстолі, падчашы, у т. л. асабовыя імёны: Валеры, Георгі, Дзьмітры, Іпаці, Юлі, Юры – зьмяняюцца па назоўнікавай мадэлі: Валерыя, Георгія, Дзьмітрыя, Іпація, Юлія, Юрыя й Юр’я;

― на -нічы: кіраўнічы, паляўнічы, пасьцельнічы, сакольнічы, на -істы/-ысты: арганісты, баптысты, юрысты, ...

Заўвага А. Асабовыя імёны на -і/-ы: Анастазы/і, Антоні, Валенты, Вінцэнты, Канстанты, Пратазы/і, якія гістарычна зьмяняліся па прыметнікавай мадэлі, асвоіліся ў форме на зычны: Анастас, Антон, Валентын і Валянцін, Вінцэнт, Канстантын і Канстынцін, Пратас, ... Ці прызнаваць за бел. літарат. формы
Заўвага Б. Бальшыня гэтых імёнаў існуюць у больш адаптаванай форме – без канцавых -і/-ы: Арсенці – Арсень, Валеры – Валер, Георгі – Георг, Дзьмітры – Зьміцер, Ігнаці – Ігнат, Лаўрэнці – Лаўрэн, Лявонці – Лявон, Мялеці – Мялет, Мялешка; Юры – Юр’я; Яўстахі – Яўстах, Стах, Астап.
Два розныя шляхі асваеньня грэцкага κ (лацінічны адпаведнік – с): празь мяккі [к’] або праз зацьвярдзелы [ц] Вінцэнт – Вікенці, Інацэнт – Інакенці, Маўрыцы – Маўрыкі, Туцыдыд – Фукідыд.
Гавана – Габана, Кордава – Кордаба, Сэвільля – Сэбільля.

плячо – плечавы’?

плячу’к – плечуковы

пятка – пяткавы?

Куба з Cuba [kuwa]

Сэвастопаль. ВВ: э.

кiцель. ВВ: кітэль (ням. Kittel).

Перадача міжзубных [θ], [ð]

1. Таксама праз т перадаецца звонкі адпаведнік глухога [θ] – гук [ð]: “Тэ/Зэ/Дэ Тайм”. ВВ: Дэ, ЮБ: Зэ.

2. Літары, якія абазначаюць гішпанскія (кастыльскія) міжзубныя [θ] – гук [ð], трансьлітаруюцца: Madrid ([madriθ]) – Мадрыд.

3. У арабскай мове...

Максім Максімілян
Старагрэцкі слоўнік: h , ляўка’с

гюрза – іранскае gurza

Несьцяровіч: Аль-Кітабы: іслам. Сьвяжынскі: іслам і ісьлям.

Нойбрандэнбург як гофмаршал
Пытаньне Шупу: Аль-Кайда, а ня Каіда, на фоне існаваньня Каеда?

ВВ, ЮБ: пэдынстытут як фарынжэктар.

monsigner [-sjø-]; -eur [-œr]

Заўвага. У некаторых лацінізмах пры асваеньні фіналі um, us перад зачнымі не адпадаюць: вакуўм (vacuum), градус (gradus), прэзыдыюм (presidium), сэрвус (servus ‘раб; слуга’).

марфоналягічны, бо ад марфон

Бягомель і Бегамля/е – бягомельскi й бегамскі – АЎТУШКА,

Калож|а – каложынскі Пацюпа

Ramasozzi

Ляўнін – МДЛУ

-
ададжа, сальфэджа

Праект, Доўвэр, табэльдот
― назоўнікі на -янін: эгіпцянін; -ей- (-еец, -ейск: гвардзеец, чырвонаармеец;
ню, але пэньюар, браканьер
ГОМО – ОМО

апэратыўны (рэакцыя, прастора) – апэрацыйны, анг. operative ‘дзейны (закон)’
інфарматыўны – інфармацыйны

аліга- дзе націск?

аксюмаран (побач з аксімаран) Грэцызмы аксюмаран (аксімаран) запазычаны праз францускую, таму ў ім дапускаецца напісаньне празь ю; у астатніх грэцызмах υ [ü] (лацінск. y, “іпсылён”) традыцыйна перадаецца праз і або ы: ліцэй, псыхіка, сымпатыя, Каліпса, Эгіпет.

пакаці-гарошак

Маў Дзэ-дун, Lia – Ля, La – Ла

тормаз – тармазiць

Garessio, Alassio Калацкая

Напісаньне праз злучок: Зёйдэр-зээ (Zuiderzee), го-шуа, сё-гун, Сэ-ра, Зёйдэр-зэ (Zuiderzee), 

Кромўэл

Разьвесьці гішп. (ньня), лац. (нія), іт. (нья).

Køkkenmødding

Вайсман: кёкнмё-інг
Булыка: к’ёкенмедзінгі 

к’янці [кйа-], Г’ю [гйу], К’еркеґор [кйэ]

айкумэна, афсайд, дызайн, камбайн, найлон (nylon), пойнтэр, зюйд, Тайлянд.

СКЛАДАНЫЯ СЛОВЫ
ЗЬ 1-ю ЧАСТКАЮ НА ЗЫЧНЫ

(матэрыял з “Словарь иностранных слов”)

Галф-Стрым (< Gulf Stream)
блёкнот – нататнік

борштанга

ботфорты – штыльпы (Ласт.)

волейбол [(] ≈ а

вольтмэтар

калёнлінейка

калёнлічба

калёнтытул

ковэркот

коктэйль [(] ≈ а

контрэйлер < con trailer

кронвэрк

кронгляс

кронштэ/айн < Kragstein

кросворд – крыжаванка

кро’смэн (націск як у ба'рмэн)

орангутан < малайск.

портлэндцэмэнт (па агульн. правіле)

портманэ

портплед

портшэз

постпазыцыя

постпакет

роштайн < Rohstein (мін.)

форвакуўм

фортран (скарот) < Formula Translator

форшляг

форшмак

контрамарш

контраміна

контраманэўр

контрабалянс

контраданс

контратытул

контрафорс

пачатны – пачатковы

У правапіс беглых: Зьмiцер – Зьмiтра
бэрыль, вініл, газойль ЗХ,

фурфураль

дыамін

тыамін – прапанова ЗХ

дыазазлучывы

карвало/ёл

Юр’я, Валер’я

спэл-чэкер, ляцкан, палíва

туль і цюль

фаляс

Масачусэцкі

Рожа – рыжовы

Іказьнь – іказьненскі. Ці можа існаваць –зьнь, мо там –зень?

Супэр’ідэя / Супэрыдэя

жодзішны < Жодзішкі (Я. Станкевіч)

Брдо, Крвавэ/ец

Заўвага В. Пры асваеньні іншамоўных уласных назоваў часам ненаціскны ў мове-крыніцы [о] (ё) набывае пабочны націск – для захаваньня якасьці галоснага: Бэ́лё̀ў (Be´low), Бэ́лòўз (Be´llows), Ґлáзґòў (Gla´sgow), Мòнэ́ (Mone´t)
, “Ўíндòўз” (Wi´ndows).

Заўвага А Нямецкае ch (Ich-Laut) перадаецца як мяккае х: Ґрэтхен, Мюнхен і мюнхенскі.

ВВ, ЗС: чэхізм – ЮБ, Шупа: чахізм

заісык-кульскі/ заісыккульскі (Ісык-Куль)
Нява – Елабуга ЮБ: Нява, ВВ: Нэва на фоне воз. Нэво ды інш. фінізмаў
іт. tratta (= netto, brutto) ЮБ, ВВ: трата

Brasil – Brasília: Бразылія (краіна) – Брасылія (горад) ЗС: за, ВВ, ЮБ: супраць

латвей – лацьвей
лацьвей (ЮБ, Станкевіч)
латвей і лацьвей (ВВ)
латвіць, палатвеньне (брГарэцкія)

ВВ, ЮБ: у салёне татуажу (працэс) зрабіў татý.

Дзеяць (ІІ спр.: ён дзеіць, яны дзеяць. Што дзеіцца! Вось якія рэчы дзеяцца»), бо дзеяньне. Насовіч: Дзеіць (ліхо дзеіць, дзеілі, але дзеюць (што можна растлумачыць ПнУ дыял.). Варлыга: інф. Дзеіць (3 адз. дзеіць). Станкевіч: інф. Дзеяць (дзее, дзеюць). Гарэцкі?. Браты Гарэцкія: бязьдзеяць 'бездействовать'. Некр–Байк: бездействовать = бязьдзе`яць, ня дэе`яць, действовать = дзеяць/ Усе акад. сл.: Дзеяць І спр.

праця’г – цё'гаць (ці не пад уплывам польск. cia,,gac’)

Злучок: контар-апрошы, але контраманэўр

сьлёзы – сьлізь
ветлы – вітаць, сьвет – сьвітаць

латынь ці толькі лаціна

САДОЎСКІ: Дадаць с > з: Вэспазіян, Азірыс. Зыходн. Asar, анг. Osiris, відаць, з грэцкае

дзьверкі – дзьверцы, азярко – азярцо. ВВ адмовіўся выказвацца, ня мае думкі

абоіх – абаіх (ВВ, наркамаўка), але ё: абодвух і абадвух; абадвох. Ці ё абодвах?

дынастыя Хань – ханьскі
канцэпцыйны – канцэптуальны. ВВ лічыць -туальны нармальна.

78. Гук [Q] (у францускай мове; на пісьме – gn) перадаецца:

— у сярэдзіне ўласных назоваў паміж галоснымі – празь -ньн- [нˉ’]: Авіньнён (Avignon), Аньнес (Agnesse), д’Артаньнян (d’Artagnan), Марыньняк (Marignac).

— праз -нь – у агульнай лексыцы: віньетка (vignette), каньяк (cognac), кампаньён (compagnon), шыньён (chignon), “савіньён” (sauvignon), і на канцы слова: Бургонь (Bourgogne), Гасконь (Gascogne), Мантэнь (Montaigne), Шампань (Champagne).

	accompagnement
	акампаніямэнт (НН)

	укр., рас.
	-не-

	эст., нарв.
	-ne-

	поль., ням.
	-nia

	анг. 
	-ni-

	шв.
	-nie-, -ne-

	парт.
	-nha- [нˉ’]

	іт.
	-gna- [нˉ’]

	гішп.
	-ña- [нˉ’]


	armagnac
	арманьяк

	bourgogne
	бургонскае=бургондзкае

	carmagnole
	карманьёля

	champagne
	шампань=шампанскае

	champignon
	шампіньён

	chignon
	шыньён

	cognac
	каньяк

	compagnie
	кампанія

	compagnon
	кампаньён

	lorgnette
	лярнэт, трэба: лярньет

	monseigneur
	мансэньёр (васал да сюзэрэна)

	monsignor
	мансіньёр (да Бога)

	sauvignon
	савіньён (віно)

	seigneur
	сэньёр

	vignette [viQDt] n. f.
	віньетка

	vigogne
	вігонь (жывёла)


	Agnès
	Аньес

Агнэс

	Bourgignons
	Бургіньёны

	Chassignet
	Шасінье

	d'Artagnan
	д'Артаньян

	de Régnier
	дэ Рэнье

	de Vigny
	дэ Віні

	Marignac
	Марыньяк

	Marigny
	Марыні

	Montaigne
	Мантэнь

	Regnard
	Рэньяр

	Régnier
	Рэнье


	Auvergne
	Авэрнь

	Avignon
	Авіньён

	Boulogne
	Булёнь

	Bourgogne
	Бургонь=Бургундыя

	Bretagne
	Брэтань

	Champagne
	Шампань

	Digne
	Дынь

	Dordogne
	Дардонь


	bignonia
	бігнонія

	incognito
	інкогніта

	lignine
	лігнін

	lignite
	лігніт (буры  вугаль)

	magnésium
	

	magnétisme
	

	magnolia [maQClja] 
	магнолія


Космапаліт. ВВ: касмапаліт непадзельнае з гледзішча беларускае мовы.

Мачо. ВВ: мáча.

Tianjin
Тяньцзінь
Т’яньцзінь, Т’яньдзінь

прота і пратаплязма. ВВ: заўсёды прата
нібыта-хаўруснік. ВВ: пакуль ня рушыць. Няма рашэньня.
санкцыя(на)ваць – санкцыяную / санкцыюю, функцыя(на)ваць – функцыяную / функцыюю. ВВ: катэгарчына з -на-.
Нью Ёрк, як Старыя Дарогі, Каралёў Стан, Белая Лужа
ВВ, ЮБ: праз злучок, ЗС: без злучка, асобна

Давыд-Гарадок – давыд-гарадчук

	-я-
	-е-

	гля'нь

по'гляд
	гледзіце’

гле’дзячы

гледачы’

угле’дзець


ВВ: ня рушыць. Проста падаваць у слоўніку.

Гіндзійскія/Гіндускія назовы: Gandhi > Гандгі ці Гандзі?

Прызначылі з гары – згары (як рукі ўгору), але амаформа згары (заг. л. дзеслова згарэць).

Плюсквампэрфэкт: даўномінулы/даўнамінулы, прамінулы, пазамінулы

грэцкая літарка: Ірад – Герад

Для давелдніка практычнай транскрыпцыі:

ДАНСКАЯ МОВА

Skov eller Skou aznačaie „lies“. Typova, heta prozvišča siamˇi, haspadarstva jakoj bylo kalia liesu. Vymaǔliaecca sapraǔdy z karotkim u (ǔ). Dyftonh. Cikava, što dyfonhizacyja i „koǔzan´ne“ u danskaj moie, padobnaja na Vašy adpaviednyja zjavy. U kancy skladu paslia „a“ „o“ vymaǔliajucca i f, i g i v jak karotkaie u. Napr. Afganistan vymaǔliaiecca: Aǔganistan... i „daglig“ (štodzienny) jak „daǔli“. I „plov“ (pluh) jak „ploǔ“. I hetak daliej...
� Трэба ўлічваць, што тыпавыя назовы (горад, вёска, мора і г. д.) не ўваходзяць у склад уласных назоваў.


� Наяўнасьць канчатка -а тлумачыцца прыналежнасьцю гэтых словаў у мове-крыніцы да жаночага роду.


� Слова экстрым мае тую крыніцу, але прыйшло праз ангельскую мову з мадыфікаваным значэньнем.


� Каб адрозьніваць ад Манэ́ (Mane´t).
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